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About Angryangry & Our Special Six-Month Cover Series 
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Angryangry is a visual artist known for his black-and-white 
line work capturing urban details and surreal moments 
in everyday life. His unique world blurs the line between 
fantasy and reality. 

Starting with the July issue, Hiragana Times presents a 
special six-month cover series featuring Angryangry's 
artwork, capturing the seasonal "breath" of locations across 
Japan. Enjoy this visual journey through time and place. 
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How to enjoy Hiragana Times, the "Hybrid Magazine with Apps" 
Download the Hiragana Times app, create your own account, and enter 
the ID and PW for this month's issue to read it on the app. 
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Thank you for reading Hiragana Times! 
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概念コーデ
がい ねん   こ ー で

リアコ
  り あ こ

Gainen Ko-de
(Concept Outfit)

Riako
(Real Crush)

1. 推しのキャラクターのイメージや世界観などの「概念」を、ファッ
ションで表現することです。

2. キャラクターになりきるコスプレとは異なり、色味やモチーフなど
をさりげなく取り入れるのが特徴です。

3. 日常生活の中で気軽にできるため、世代を問わず楽しまれています。

1. 「リアルに恋してる」を略した言葉です。

2. 芸能人やアニメキャラクターなど、現実では恋愛関係になるのが難
しい相手に恋をしていることを指します。

3. 単なる憧れではなく、「付き合いたい」「結婚したい」など本気の
恋愛感情を抱いているのが特徴です。

推しのキャラクターの イメージや

世界観などの  「概念」を、 ファッションで

表現することです。

It refers to expressing the “concept” of your oshi (favor-
ite character) — such as their image or worldview — 
through fashion.

1

            of your oshi　　　　　　　　                      their image or

such as worldview            the concept              through fashion

it refers to expressing

    oshi no kyarakuta- no　　　　　　　                    ime-ji ya     

sekai’kann nado no         “gainenn” wo,               fasshonn de

hyougenn suru koto desu.

お                き ゃ ら く た ー 　 　 　 　 　 　 　                   い め ー じ

せ かいかん　　　　　　　　　　          がいねん            　　            ふ ぁ っ し ょ ん

 ひょうげん

キャラクターに なりきる コスプレとは

異なり、 色味や  モチーフなどを

さりげなく   取り入れるのが    特徴です。

Unlike cosplay, where you fully dress up as the charac-
ter, this style features subtle use of colors and motifs 
associated with them.

2

  as the character    where you fully dress up          cosplay

 unlike                 of colors and         motifs (associated with them)

     subtle                                 use                      this style features

    kyarakuta- ni                      narikiru                  kosupure to ha

kotonari,                 iromi ya                             mochi-fu nado wo

 sarigenaku                  toriireru no ga                tokuchou desu.

き ゃ ら く た ー                                                                           こ す ぷ れ

 こと                                       いろ み　　                                        　も ち ー ふ

                                                  と         い                                                  とくちょう

日 常 生 活 の中で  気軽に   できるため、

世代を問わず                  楽しまれています。

Because people can try casually in everyday life, people 
of all ages enjoy it.

3

    in everyday life                  casually     because people can try

people of all ages                                                enjoy it

nichijou’seikatsu no naka de   kigaru ni                  dekiru tame,

sedai wo towazu                                   tanoshimarete i masu.

 にちじょうせいかつ       なか                         き がる

せ だい        と                                                                     たの

「リアルに 恋してる」を

略した言葉です。

It’s an abbreviation of the phrase “riaru ni koi shiteru 
(actually in love)” .

1

   actually　　　　　　　　　　　　　　 　                in love

it’s an abbreviation of the phrase

   “riaru ni　　　　　　　　　　　　　　          koi shiteru” wo

ryakushita kotoba desu.

   り あ る 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　              こい

 りゃく          こと  ば

単なる 憧れ ではなく、

「付き合いたい」 「結婚したい」など

本気の恋愛感情を抱いているのが 特徴です。

It is not just simple admiration, but is characterized by 
serious romantic feelings, such as wanting to be in a 
relationship or get married.

3

just simple                      admiration                          it is not but

wanting to be in a relationship or               such as get married

          by romantic serious feelings                     is characterized

tannnaru                         akogare                           de ha naku,

      “tsukiai tai”                                          “kekkonn shi tai” nado

honnki no rennai’kannjou wo idaite iru no ga      tokuchou desu.

 たん                                         　　　  あこが

　つ　　   あ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 けっこん

 ほん き      れんあいかんじょう　いだ　　　　　　　　　　　　　　　　　  とくちょう

芸能人や アニメキャラクターなど、 現実では

恋愛関係になるのが 難しい

相手に 恋をしていることを 指します。

It refers to being in love with someone, like a celebrity 
or anime character, with whom having a romantic 
relationship in real life is di�cult.

2

a celebrity or           like anime character                    in real life

with whom having a romantic relationship                is difficult

with someone              being in love                         it refers to

geinou’jinn ya        anime’kyarakuta- nado          gennjitsu de ha

rennai’kannkei ni naru no ga                                     muzukashii

 aite ni                koi wo shite iru koto wo                sashi masu.

 げいのうじん                   あ に め き ゃ ら く た ー                              げんじつ

 れんあいかんけい                                                                                                      むずか

 あい て                             こい                                                                         さ
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2. As the phrase “It sends a chill down your spine” suggests, one reason is that 
fear can make people feel cool. But it is also said that the background of ghost 
stories becoming a summer tradition is connected to obon and kabuki.

1. August is known as a time of intense heat. During this time in Japan, people 
enjoy scary stories, tests of courage, and haunted houses.

A Summer Cooled by 
Ghost Stories
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your spine               it sends a chill down            as the phrase suggests                 fear

can make people feel cool                      one reason is that but                of ghost stories

becoming a summer tradition                           the background                           obon and

  kabuki                         that is connected to                          it is also said

August is known                             as a time of intense heat                                in Japan

during this time                                       scary stories                                tests of courage

and haunted houses                          people enjoy [scary stories]

“sesuji ga                  samuku naru” to iu                 kotoba no toori,                  kyoufu de

suzushiku kanjiru koto mo                    riyuu no hitotsu desu ga,                    kaidann ga

natsuno fuubutsu’shi to natta                             haikei ni ha,                                obon to

kabuki ga                  kannkei shite iru to mo                      iwarete i masu.

hachi gatsu to ieba,                       atsusa ga kibishii kisetsu.                      nihonn de ha

 kono jiki,                                                kaidann ya                                    kimodameshi,

obake’yashiki nado,                    kowai hanashi de moriagari masu.
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4. It was also believed that during obon, the spirits of ancestors return, which 
made ghost stories a good match.

6. Scary, yet somehow captivating — the world of ghost stories brings a coolness 
to Japanese summer.

5. In the Edo period, “One Hundred Ghost Stories” became popular. On summer 
nights, one hundred candles were lit, and one candle was extinguished for each 
ghost story told. It was said that when the last candle went out, something 
mysterious would happen.

23

3. In kabuki theaters where the heat caused a drop in audience numbers, it 
was the remaining young actors who came up with ghost stories as a way to 
entertain the audience.
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the heat              where caused a drop in audience numbers              in kabuki theaters

remaining                               it was the young actors                                         as a way 

to entertain the audience                      who came up with                            ghost stories

 also               during obon                   the spirits of ancestors                           return

it was believed that                   ghost stories                    which made a good match

In the Edo period                   One Hundred Ghost Stories                        became popular

on summer nights                                                            one hundred candles were lit and

for each ghost story told                 one candle was extinguished            the last candle

when went out          something mysterious would happen                    it was said that

  scary yet                              somehow captivating                   the world of ghost stories

to Japanese summer                      brings a coolness

kowai keredo,              dokoka kokoro wo hikitsukeru--.       sonnna kaidann no sekai ga,

nihonn no natsu ni                ryou wo todokete kure masu.

mata,             obonn ni ha             gosennzosama no tamashii ga             kaette kuru to

  shinjirarete ori,                        kaidann to no                  aishou ga yokatta no desu.

edo’jidai ni ha                           “hyaku’monogatari” ga                      ryuukou shi mashita.

natsu no yoru ni                                                           hyapponn no rousoku wo tomoshi,

kaidann wo ichiwa kataru goto ni        ipponn zutsu keshite iki masu.        saigo no ipponn ga

kieru to                                      kaii ga okoru to                                     sarete i mashita.

atsusa de                        kyakuashi ga hette shimau                                kabuki’goya de

nokosareta                        wakate no yakusha tachi ga                            dou ni ka shite 

kyaku wo tanoshimaseyou to                kanngaeta no ga,                       kaidann deshita.
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